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Bei der Montage des Produktes durch qualifi-
ziertes Fachpersonal ist darauf zu achten, dass
die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen
oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine
Schwachstellen aufweist.

Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux),
& ce que le mur se préte au montage du produit et
ne présente aucun point fragile.

During installation of the product by qualified
trained personnel, make sure that the entire fasten-
ing surface is even and smooth (no protruding
seams or tile offset), that the finish of the wall is
suitable to apply the product and has no weak
points.

Per il montaggio del prodotto da personale
specializzato qualificato bisogna fare attenzione,
che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di
fissaggio, sia piana (nessuna giunzione sporgente
o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parete sia adatta al montaggio del prodotto e che
non presenti alcun punto debole.

Durante el montaje del producto, mediante perso-
nal especializado, se debe asegurar de que la su-
perficie de sujecién en todo el drea de la fijacién

sea plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan),
que la estructura del muro sea adecuada para el

montaje del producto y que no presente puntos

débiles.

Bij de montage van het product door gekwali-
ficeerd vakpersoneel moet erop gelet worden
dat het montagevlak in het volledige bereik van
de bevestiging vlak is (geen uvitstekende voegen
of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen
zwakke plaatsen vertoont.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes sje med, at fastgarelses-
overfladen er plan i alle omr&der hvor produktet
monteres (ingen fremragende fuger eller flisefor-
skydninger), at vaeggene er velegnet il monterin-
gen af produktet og ikke har svare omré&der.

Durante a montagem efectuada por técnicos qua-
lificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo
(sem juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura
da parede seja adequada para a montagem do
produto e que ndo apresente pontos fracos.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw
wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek). Sciana w
miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczo-
ne do betonu.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tie-
ba dbét na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé
oblasti upevnéni rovnd (2&dné vyenivaijici spary
nebo zapusténi obkladd), aby struktura stény byla
vhodné pro montdz produktu a neméla zadnd
slabd mista.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvat pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha
v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénieva-
jice medzery alebo zapustenia obkladov), aby
Struktira steny bola vhodnd pre montéz produktu
a nemé Ziadne slabé miesta.
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Bo Bpems MoHTaXA M3nenus KBAnMGUUMPOBAH-
HbIM MEPCOHANOM NOBEPXHOCTb KPEMAEHUS AOMXK-
Ha 6bITb POBHOM NO BCeM 0bnacTu kpennewus (He
[OMYCKQAMTE BICTYNQIOWMX CTBIKOB MW Nepekoca
06NMLOBOYHOM NAMTKM); AN MOHTAXA M3nenus
cnemyeT MCMoMb30BATh MOAXOAALLYIO CTEHY [O-
CTATOYHOM MPOYHOCTH.

A termék képzett szakember dltali felszerelése
esetén Ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet
teliesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy
csempe), a fal szerkezete a termék felszerelésére
alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontfja.

Pétevéin ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta
on ofeftava huomioon, ett& kiinnityspinnan on
oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita
saumoja fai laattojen yhtymdkohtia), seinén
rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siind
ole heikkoja kohtia.



BY Nar kvalificerad fackpersonal monterar produk-

ten &r det viktigt att féstytan &r plan éver hela
fastsatiningsomrédet (inga fogar som sticker ut
eller kakelférskjutning) och att véiggstrukturen &r
lémplig fér en montering av produkten och inte
har négra svaga punkter.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuo-
tojai turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo ploks-
tuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty
plyteliy), sieny konstrukcija tikty gaminiui montuoti
ir neturéty jokiy trokumy.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno
osoblje treba paziti da ¢itava povrsina na koju
se udvric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili

krivljenja plocica), da je zidna konstrukcija primje-
rena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin
tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin Griniin
montai igin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

La montarea produsului de c&tre un personal cali-
ficat se va avea grijé ca suprafata de fixare sé& fie
plan& pe toatd aria de fixare (féré proeminente
ale rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd)
si ca structura peretelui s& fie corespunzatoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu
rezistenfd redusd.

Kard t ouvappoldéynon tou mpoidvrog amd aidr-
k6 Tpoowiko Ba mpémel va eNtyyetar pe 181aiTtepn
mpoooxn N emaveia oteptwong, av eivar eminedn
oe O\ TG Tv emdaveia (Sev mpimer va eéixouv
appoi f mMhakdkia), av n umoSopr Tou Toixou eival
KAtaANNAn yia T oTepéwon Tou TTPOIOVTOG Kal av
mapoucidler acBeviy onpeia.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega

strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev

gladka (brez izstopajotih fug ali zasekov plos¢ic),

da je struktura stene primerna za montazo proi-
zvoda in ne kaze Sibkih mest.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu
ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki ileseisvat
vuuki v&i kaldus kahhelkivi), seina iilesehitus toote
paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.
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Kvalificétiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma
vis@ piestiprind$anas zond ir gluda (nav figu

vai flizu iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota
produkta montaZai un taja nav nestabilu vietu.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da &itava povrina na koju
se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga

ili krivljenja plocica), da je zidna konstrukcija
primerena montaZi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifi-
sert fagpersonal, skal man pése at monteringso-
verflaten pé& hele festeomré&det er plant (ingen
utstikkende fuger eller flisekanter), at veggoppbyg-
gingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

|_|pM MOHTQX HQ I'IpOJ:l,yKTO oT KBOHMq)MLlMpOHM
CMeUMan1CcTH 4a ce BHMMABA 30 TOBA, 3aKPensa-
LLATA NOBLPXHOCT B LieNMs AMANA30H HA 3aKpe-
nsaHero Aa 6bae pasHa (6e3 usmbkHanM by
WMAM U3MECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA
CTeHATa A0 € NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOayKTa
M A HIMa cnabu mecra.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e
specializuar duhet mbaijtur parasysh gé sipérfagja
e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme
t& planit t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala
ose mospérputhje t& pllakave), qé struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe
qé nuk paraget asnjé piké t& dobét.
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Silikon (essigsdurefreil)

Silicone (sans acide acétique!)
Silicone (free from acetic acid!)
Silicone (esente da acido aceticol)
Silicona (jlibre de &cido acéticol)
Silicone (azijnzuurvrij!)

Silikone (eddikesyre-fri)

Silicone (sem dcido acético)
Silikon (neutralny)

Silikon (bez kyseliny octové!)
Silikon (bez kyseliny octovejl)
e CRSBERR )

CunukoH (He conepxuT ykcycHok kucnorsil)
Szilikon (ecetsavmentes!)

Silikoni (etikkahappovapaal)

EEEEEEEREEEL:

Silikon (fri frén attiksyral)
Silikonas (be acto rigsties!)
Silikon (ne sadrzi kiseline)

Silikon (asetik asit icermeyen)
Silicon (f&ra acid acetic!)
Zihikdvn (Sixwg oéikd o&ul)
Silikon (brez ocetne kisline)
Silikoon (&&dikhappetal)

Silikons (etikskabi nesaturo3s!)
Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinul)
Silikon (uten eddiksyre)

Cunumkon (6e3 ouetHa kucenunal)

Silikon (pa acid uthulle!)
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